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DEVELOPPEMENTS TOELICHTING

Mesdames, Messieurs, Dames en Heren,

A la suite de la reforme de 1'Etat de 1980, les
Regions flamande et wallonne se sont vu attribuer
d'importantes competences legislatives en matiere de
politique de 1'eau. Le legislateur national restait
toutefois competent en ce qui concerne les communes
de la Region de BruxelIes-Capitale, meme si FExecu-
tif de la Region bruxelloise, cree au sein du gouverne-
ment national, disposait d'un droit d'initiative et
pouvait, conformement a la loi creant des institutions
communautaires et regionales provisoires, coordon-
nee le 20 juillet 1979, et a ses arretes d'execution,
soumettre des projets d'arretes royaux regionaux a
1'approbation du Roi.

La recente reforme de 1'Etat, et en particulier la
loi speciale du 12 janvier 1989, modifient considera-
blement cette situation. L'article 47 de la loi speciale a
institue une periode transitoire jusqu'a 1'installation
du Conseil de la Region de BruxelIes-Capitale. Au
cours de cette periode, la competence legislative est
restee aux mains du Parlement national, comme
depuis 1980.

En vertu de cette legislation, des matieres impor-
tantes concernant la politique de 1'environnement
furent considerees comme «justifiant en tout ou en
partie une politique regionale differenciee ». II s'agit
notamment de 1'enlevement et du traitement de

Als gevolg van de Staatshervorming van 1980,
kregen het Vlaamse en het Waalse Gewest belang-
rijke bevoegdheden inzake waterbeleid. Wat de ge-
meenten betreft van het Brusselse Hoofdstedelijk
Gewest bleef echter de nationale wetgever bevoegd.
De in de school van de nationale regering opgerichte
Executieve van het Brusselse Gewest had echter wel
een initiatiefrecht en kon regionale ontwerp-konink-
lijke besluiten aan de Koning ter goedkeuring
voorleggen, overeenkomstig de wet tot oprichting van
vooriopige gemeenschaps- en gewestinstellingen ge-
coordineerd op 20 juli 1979 en de bijhorende uitvoe-
ringsbesluiten van 6 juli 1979.

De recente Staatshervorming en vooral de bijzon-
dere wet van 12 januari 1989 wijzigt deze toestand
grondig. Artikel 47 van de bijzondere wet heeft een
overgangsperiode ingesteld tot aan de installatie van
de Brusselse Hoofdstedelijke Raad. In die overgangs-
periode bleef de wetgevende bevoegdheid, zoals dat
sinds 980 al het geval was, berusten bij het nationale
Parlement.

Belangrijke materies in verband met het milieube-
leid werden op grond van deze wetgeving aangemerkt
als « materies waarvoor een verschillend gewestelijk
beleid geheel of gedeeltelijk verantwoord is ». Het
betreft onder meer de ophaling en verwerking van
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dechets solides, de la protection et de la preservation
de la nature, de 1'environnement, de la politique
d'epuration des eaux, de 1'exploitation des richesses
naturelles, de la chasse, de la peche, des forets, du
remembrement, de la politique d'amenagement du
territoire et d'urbamsme, et de la politique de 1'eau.

Force est cependant de constater que 1'Executif,
tant qu'il faisait a proprement parler partie du Gou-
vernement national, n'a guere ou pas pris d'initiatives
en la matiere, de sorte que la Region de Bruxelles-
Capitale est en infraction avec pratiquement toutes les
directives de la CEE dans des matieres qui ressortis-
sent a la competence regionale. La capitale de 1'Eu-
rope est la ville qui se montre la moins respectueuse
de la politique europeenne de 1'environnement.

C'est pour ce motif qu'avant meme 1'installation
de nos institutions regionales, j'ai depose au Senat
une proposition de loi (doc. 630/1) relative a la gestion
des eaux souterraines dans la Region de Bruxelles-
Capitale.

vaste afvalstoffen, de natuurbescherming en het na-
tuurbehoud, het leefmilieu, het waterzuiveringsbe-
leid, de exploitatie van de natuurlijke rijkdommen, de
jacht, de visvangst, de bossen en ruilverkaveling, de
politick inzake ruimtelijke ordening en stedebouw en
het waterbeleid.

Wij moeten evenwel vaststellen dat de Execu-
tieve, zolang zij « ingekapseld » was in de nationale
Regering,'weinig of geen initiatief ter zake aan de dag
heeft gelegd, zodat het Brusselse Hoofdstedelijk
Gewest nagevolg met alle EEG-richtlijnen die tot de
gewestelijke bevoegdheid behoren, in overtreding is.
De hoofdstad van Europa loopt helemaal achteraan
wat de opvolging van het Europees milieubeleid
betreft.

Om die reden heb ik nog voor de installatie van
onze eigen gewestelijke insteUingen een voorstel van
wet in de Senaat ingediend (stuk 630/1) betreffende
het grondwaterbeheer in het Brusselse Hoofdstedelijk
Gewest.

A present que nos institutions bruxelloises sont
installees et operationnelles, il me parait opportun de
deposer au Conseil de la Region de Bruxelles-Capi-
tale une proposition d'ordonnance afin de resorber Ie
plus rapidement possible Ie retard accablant encouru
en matiere de politique de 1'environnement.

Notre objectif est de mettre la legislation en
vigueur a Bruxelles en concordance avec la directive
80/68/CEE concernant la protection des eaux souter-
raines centre la pollution causee par certaines sub-
stances dangereuses.

La presente proposition off re 1'avantage de rem-
placer quatre lois nationales reglant cette matiere, par
une seule ordonnance originale qui permet d'aborder
les problemes de facon coordonnee et adaptee aux
structures bruxelloises.

Nu onze eigen Brusselse instellingen geinstalleerd
en operationeel zijn, lijkt het mij gepast een voorstel
van ordonnantie in te dienen bij de Brusselse Hoofd-
stedelijke Raad om de schrijnende achterstand op het
stuk van milieubeleid zo snel mogelijk weg te werken.

Het is daarbij de bedoeling de wetgeving in
Brussel in overeenstemming te brengen met de EEG-
richtlijn 80/68 betreffende de bescherming van het
grondwater tegen de verontreiniging veroorzaakt
door gevaarlijke stoffen.

Het voordeel van deze ordonnantie is dat de vier
oude nationale wetten die deze materie regelen,
vervangen worden door een originele ordonnantie,
die op een gecoordineerde wijze en aangepast aan de
Brusselse structuur, het probleem aanpakt.

L'ordonnance comprend successivement :
Chapitre I" : Dispositions generales
Chapitre II : Protection des eaux souterraines
Chapitre III : Reglementation de 1'usage des eaux

souterraines
Chapitre IV : Surveillance
Chapitre V ; Prevention et indemnisation des

dommages
Chapitre VI: Dispositions penales
Chapitre VII: Dispositions finales

De ordonnantie omvat achtereenvolgens :
Hoofdstuk I : Algemene bepalingen
Hoofdstuk II : Bescherming van het grondwater
Hoofdstuk III : Reglementering voor het gebruik van

grondwater
Hoofdstuk IV : Toezicht
Hoofdstuk V : Voorkomen en vergoeden van schade

Hoofdstuk VI : Strafbepalingen
Hoofdstuk VII : Slotbepalingen

R. GARCIA
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PROPOSITION D'ORDONNANCE
CHAPITRE I"

Dispositions g6nerales

Article 1"

La presente ordonnance regle une matiere visee ^
1'article 107quater de la Constitution.

VOORSTEL VAN ORDONNANTIE
HOOFDSTUK I

Algemene bepalingen

Artikel 1

Door deze ordonnantie wordt een materie gere-
geld die voorzien is door artikel 107quater van de
Grondwet.

Article 2 Artikel 2

Pour 1'application de la presente ordonnance et de
ses arretes d'execution, il faut entendre par :
— eau souterraine : toute eau qui n'appartient pas au

reseau hydrographique et, par assimilation, toute
eau contenue dans des conduits d'adduction et
destinee a 1'alimentation;

— prise d'eau souterraine : tous les puits, captages,
drainages, epuisements par puits et en general
tous les ouvrages et installations ayant pour objet
ou pour effet d'operer un prelevement d'eau
souterraine, en ce compris Ie captage de sources a.
1'emergence et 1'abaissement temporaire ou per-
manent de la nappe aquifere souterraine par suite
de travaux de terrassement;

— zone de captage : 1'aire geographique delimitee
conformement a 1'article 3, 2° et dans laquelle sont
ou seront implantes les ouvrages et installations
destines au prelevement et au stockage des eaux
souterraines, utilisees en ordre principal pour la
distribution d'eau alimentaire;

— zone de protection : 1'aire geographique delimitee
conformement a 1'article 3, 2° et destinee a premu-
nir centre toute pollution, les eaux souterraines de
la zone de captage;

— deversement direct : 1'adduction ou la propagation
de substances dans les eaux souterraines sans
infiltration dans Ie sol ou Ie sous-sol;

— deversement indirect : 1'adduction ou la propaga-
tion de substances dans les eaux souterraines apres
infiltration dans Ie sol ou Ie sous-sol. C'est tou-
jours Ie niveau aquifere Ie plus eleve qui est pris
comme point de repere pour constater si un
deversement direct ou indirect a eu lieu dans la
zone;

— sol: la partie superficielle, meuble de la croute
terrestre comprenant la zone radiculaire;

— deversement : Ie deversement direct ou indirect
par 1'homme de substances ou de porteurs d'ener-
gie dans les eaux souterraines et comportant un
danger pour la distribution d'eau alimentaire, les
ecosystemes naturels ou toute autre forme legi-
time d'utilisation des eaux souterraines;

— 1'Executif : 1'Executif de la Region de Bruxelles-
Capitale;

— 1'IBGE : 1'Institut bruxellois pour la gestion de
1'environnement, cree par 1'arrete royal 'du 8 mars
1989.

Voor de toepassing van deze ordonnantie en zijn
uitvoeringsbesluiten wordt verstaan onder :
— grondwater : al het water dat niet tot het hydro-

grafisch net behoort, en bij gelijkstelling daar-
mede, alle water in de toevoerleidingen voor
drinkwatervoorziening;

— grondwaterwinning : alle putten, opvangplaatsen,
draineerinrichtingen, bronbemalingen en over het
algemeen alle werken en installaties die tot doel of
tot gevolg hebben grondwater op te vangen, met
inbegrip van het opvangen van bronnen op het
uitvloeiingspunt en het tijdelijk of bestendig verla-
gen van de grondwatertafel ingevolge grond-
werken;

— waterwingebied : het geografisch gebied dat over-
eenkomstig artikel 3, 2°, is afgebakend en waar
kunstwerken en inrichtingen zijn of zullen worden
gevestigd voor het winnen en vergaren van
grondwater, hoofdzakelijk bestemd voor de
drinkwatervoorziening;

— beschermingszone : het geografisch gebied dat
overeenkomstig artikel 3, 2°, is afgebakend om het
grondwater in het waterwingebied tegen veront-
reiniging te vrijwaren;

— direct lozen : het toevoegen of verspreiden van
stoffen in het grondwater zonder doorsijpeling in
de bodem of de ondergrond;

— indirect lozen : het toevoegen of verspreiden van
stoffen in het grondwater na doorsijpeling in de
bodem of de ondergrond. De hoogste grondwater-
stand in het gebied is steeds bepalend voor het
vaststellen van een directe of indirecte lozing;

bodem : het'bovenste, losse deel van de aardkorst,
dat de wortelzone omvat;
lozen : het door de mens direct of indirect lozen
van stoffen of energiedragers in het grondwater,
die een gevaar inhouden 'voor de drinkwater-
voorziening, de natuurlijke ecosystemen of andere
vormen van rechtmatig gebruik van grondwater;

de Executieve : de Executieve van het Brusselse
Hoofdstedelijk Gewest;
het BIM : het Brussels Instituut voor Milieube-
heer opgericht bij koninklijk besluit van 8 maart
1989.
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CHAPITRE II HOOFDSTUK II

Protection des eaux souterraines

Article 3

§ I". Afin de proteger les eaux souterraines, en
vue de leur utilisation eventuelle a des fins alimen-
taires, FExecutif peut prendre les mesures suivantes :

1° interdire, reglementer ou soumettre ^ autorisa-
tion, dans toute la Region bruxelloise ou dans cer-
taines parties de celle-ci, Ie deversement direct ou
indirect. Ie depot, Ie stockage sur ou dans Ie sol, de
matieres susceptibles de polluer les eaux souterraines;

2° delimiter pour cause d'utilite publique, des
zones de captage et des zones de protection;

3° interdire, reglementer ou soumettre ^ autorisa-
tion dans ces zones de captage et de protection :

a) Ie transport, 1'entreposage, Ie depot, 1'evacua-
tion, 1'enfouissement, Ie rejet. Ie deversement direct
ou indirect et 1'epandage de matieres susceptibles de
polluer les eaux souterraines;

b) les ouvrages, les travaux et activites ainsi que
les modifications apportees dans Ie sol et Ie sous-sol
pouvant constituer un risque de pollution des eaux
souterraines.

§ 2. Les mesures prises en execution du § I", 2° et
3° ont force reglementaire.

Article 4

L'exploitant d'une prise d'eau souterraine est
charge de la protection des eaux souterraines dans les
zones de captage et les zones de protection delimitees
conformement a 1'article 3, 2°

L'Executif peut autoriser 1'exploitant de la prise
d'eau souterraine a acquerir, par voie d'expropriation
pour cause d'utilite publique, les immeubles indispen-
sables a la realisation des objectifs de la presente
ordonnance.

Bescherming van het grondwater

Artikel 3

§ 1. Om het grondwater te beschermen, met het
oog op het eventueel gebruik ervan voor de drinkwa-
tervoorziening, kan de^xecutieve volgende maatre-
gelen nemen :

1° in geheel het Brussels& Gewest of in delen
ervan, het direct of indirect lozen, het deponeren of
opslaan op of in de bodem van stoffen die het
grondwater kunnen verontreinigen, verbieden, regle-
menteren of aan een vergunning onderwerpen;

2° om reden van openbaar nut, waterwingebieden
en beschermingszones afbakenen;

3° in de waterwingebieden en beschermingszones
volgende zaken verbieden, reglementeren of aan een
vergunning onderwerpen :

a) het vervoeren, opslaan, deponeren, afvoeren,
bedelven, storten, direct of indirect lozen en uit-
strooien van stoffen die het grondwater kunnen
verontreinigen;

b) de kunstwerken, werken en werkzaamheden,
alsmede de wijzigingen in de grond of de ondergrond
die een gevaar voor verontreiniging van het grondwa-
ter kunnen inhouden.

§ 2. De maatregelen genomen in uitvoering van
§ 1, 2° en 3°, hebben verordenende kracht.

Artikel 4

De exploitant van de waterwinning is in de,
overeenkomstig artikel 3, 2°, afgebakende waterwin-
gebieden en beschermingszones, belast met de be-
scherming van het grondwater.

De Executieve kan de exploitant van de waterwin-
ning machtigen om door onteigening ten algemene
nutte de voor de uitvoering van deze ordonnantie
onontbeerlijke onroerende goederen te verwerven.

Article5 Artikel 5

§ I". L'Executif determine les modalites et fixe les
delais d'introduction et d'instruction des demandes
d'autorisation en application des arretes pris en exe-
cution de 1'article 3, 1° et 3° de la presente ordon-
nance.

§ 2. L'lBGE donne SL 1'Executif un avis sur ces
demandes, en motivant son refus ou en precisant les
conditions speciales imposees dans chaque cas parti-
culier.

§ 1. De Executieve bepaalt de wijze waarop en de
termijnen waarbinnen de aanvragen om vergunning
ter uitvoering van de krachtens artikel 3, 1° en 3°, van
deze ordonnantie genomen besluiten, worden inge-
diend en onderzocht.

§ 2. Het BIM dient de Executieve van berede-
neerd advies over deze aanvragen, waarbij in ieder
afzonderlijk geval een weigering moet worden gemo-
tiveerd of bijzondere voorwaarden kunnen worden
opgelegd.
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§ 3. La decision de PExecutif ne devient definitive
qu'apres qu'il a ete constate que les conditions
imposees sont respectees. Les modalites et les delais
de cette constatation sont determines par 1'Executif.

§ 4. Cette automation ne porte aucune atteinte
aux droits de tiers. Elle peut en tout temps etre retiree
par decision motivee de 1'IBGE ou de 1'Executif
lorsque les conditions imposees ne sont pas respec-
tees. De nouvelles conditions peuvent egalement
toujours etre imposees.

§ 5. L'Executif statue sur les recours introduits
centre un refus dans les soixante jours du depot a la
poste du pli recommande incluant Ie recours. ,

L'Executif determine les modalites et fixe les
delais dans lesquels un recours peut etre introduit
centre la decision prise par 1'administration publique
competente.

§ 3. De beslissing van de Executieve wordt slechts
definitief wanneer is vastgesteld dat de opgelegde
voorwaarden zijn nagekomen. De Executieve bepaalt
de bijzonderheden en de termijnen van die vaststel-
ling.

§ 4. Deze vergunning doet geen afbreuk aan de
rechten van derden. Zij kan steeds door bet BIM of
de Executieve bij een met reden omklede beslissing
worden ingetrokken, wanneer de opgelegde voor-
waarden niet worden nageleefd. Er kunnen ook
steeds nieuwe voorwaarden worden opgelegd.

§ 5. De Executieve beslist over de beroepen tegen
een weigering binnen zestig dagen na afgifte bij de
post van de aangetekende zending die het beroep
bevat.

De Executieve bepaalt de wijze waarop en de
termijnen waarbinnen beroep kan worden aangete-
kend tegen de beslissing van het bevoegde openbare
bestuursorgaan.

Article 6 Artikel 6

§ I". L'Executif precise les modalites pour 1'eta-
blissement et la delimitation des zones de captage et
des zones de protection. •

§ 2. La delimitation d'une zone de captage ou
d'une zone de protection est fixee apres une enquete
publique. A cet effet, les documents enumeres ci-
apres peuvent etre consultes a la maison communale
des communes dont Ie territoire est situe integrale-
ment ou en partie dans les zones de captage ou les
zones de protection concernees :
— une carte indiquant de maniere precise la delimita-

tion des zones de captage et des zones de protec-
tion proposees;

— une liste indiquant les parcelles cadastrales situees
dans les limites de la zone de captage ou de la zone
de protection a delimiter en mentionnant Ie nom
et 1'adresse des proprietaires;

— une enumeration des modifications, arrets, recon-
versions, reparations et reductions pouvant resul-
ter des mesures visees a 1'article 3, 3°.

L'enquete publique se deroulera selon la proce-
dure visee a 1'arrete royal du 5 novembre 1979
determinant, pour la Region bruxelloise, les mesures
particulieres de publicite.

Les proprietaires vises au present paragraphe sont
avises par pli recommande a la poste de la date du
debut et de celle de la fin de 1'enquete publique.

Dans les quinze jours apres la fin de 1'enquete
publique, Ie College des bourgmestre et echevins
transmet Ie dossier auquel est joint 1'avis, a 1'IBGE.

§ 1. De Executieve bepaalt nadere regelen betref-
fende de vaststelling en de afbakening van de wa-
terwingebieden en de beschermingszones.

§ 2. Alvorens de afbakening van de waterwinge-
bieden en de beschermingszones vast te stellen, wordt
een openbaar onderzoek ingesteld. Daartoe worden
volgende stukken gedurende dertig dagen ter inzage
gelegd op het gemeentehuis van de gemeenten, ge-
heel of gedeeltelijk gelegen in bedoelde waterwinge-
bieden en beschermingszones :
— een kaart met nauwkeurige afbakening van de

voorgestelde waterwingebieden en bescher-
mingszones;

— een lijst van de kadastrale percelen gelegen binnen
de af te bakenen waterwingebieden en bescher-
mingszones met opgave van naam en adres van de
eigenaars;

— een opgave van wijzigingen, stopzettingen, om-
schakelingen, herstellingen en beperkingen die
kunnen voortspruiten uit de in artikel 3, 3°,
bedoelde maatregelen.

Het openbaar onderzoek zai verlopen zoals be-
paald in het koninklijk besluit van 5 november 1979
tot bepaling, wat het Brussels Gewest betreft, van de
speciale regelen van openbaarmaking.

De eigenaars bedoeld in deze paragraaf worden
bij aangetekend schrijven in kennis gesteld van de
begin- en einddatum van het openbaar onderzoek.

Binnen vijftien dagen na beeindiging van het
openbaar onderzoek maakt het College van burge-
meester en schepenen het dossier, aangevuld met zijn
advies, over aan het BIM.
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Lorsque 1'Executif decide de proceder a la delimi-
tation, il transmet aux administrations communales
concernees un exemplaire du dossier qui peut etre
consulte en permanence a la maison communale.

Indien de Executieve beslist tot afbakening, wordt
aan de betrokken gemeentebesturen een exemplaar
van de bundel toegestuurd, die altijd ter inzage is op
het gemeentehuis.

L'Executif fixe toute autre reglementation neces-
saire a la realisation de cette enquete publique.

De Executieve bepaalt alle andere regelen,
noodzakelijk bij dit openbaar onderzoek.

Article 7 Artikel 7

§ I". Lorsque, par suite des mesures prises en
execution de 1'article 3, 3" de la presente ordonnance,
des constructions, des installations ou des ouvrages
doivent subir des modifications ou doivent etre demo-
lis ou que des travaux, des activites ou des modifica-
tions dans ou sur Ie sol ou Ie sous-sol doivent etre
arretes. reduits ou reconvertis ou remis dans 1'etat
primitif, Ie proprietaire ou 1'exploitant n'est tenu de
respecter cet engagement que si Ie beneficiaire de la
protection en fait la demande.

§ 1. Wanneer als gevolg van maatregelen, geno-
men in uitvoering van artikel 3, 3°, van deze ordon-
nantie, gebouwen, inrichtingen of kunstwerken moe-
ten worden gewijzigd of gesloopt of wanneer werken,
werkzaamheden of wijzigingen in of op de bodem of
in de ondergrond moeten stopgezet, beperkt, omge-
schakeld of in de oorspronkelijke staat worden her-
steld, is de eigenaar of exploitant er slechts toe
gehouden deze verplichting na te komen, wanneer
diegene aan wie de bescherming ten goede komt,
hierom verzoekt.

Dans ce cas, la reparation des dommages materiels
directs subis par Ie proprietaire ou par 1'exploitant est
a charge du beneficiaire de la protection.

In dit geval wordt de rechtstreekse materiele
schade, die door de eigenaar of de exploitant wordt
geleden, vergoed ten laste van diegene aan wie de
bescherming ten goede komt.

§ 2. Les dispositions du § 1" sont applicables aux
constructions, installations, ouvrages et activites ainsi
qu'aux modifications operees dans ou sur Ie sol ou
sous-sol existant ou exercees au moment ou 1'enquete
publique visee a 1'article 6 de la presente ordonnance
est effectuee et pour autant qu'elles repondent a ce
moment a toutes les dispositions legales et reglemen-
taires en vigueur en la matiere.

§ 2. De bepalingen van § 1 zijn van toepassing op
de gebouwen, inrichtingen, kunstwerken en
werkzaamheden, alsmede de wijzigingen in of op de
bodem of de ondergrond, die bestaan of uitgeoefend
worden op het ogenblik dat het in artikel 6 van deze
ordonnantie bepaalde openbaar onderzoek wordt
ingesteld en voor zover ze op dat ogenblik beantwoor-
den aan alle geldende wettelijke en reglementaire
beschikkingen ter zake.

§ 3. Le droit a 1'indemnite de reparation vise au
§ 1° du present article, ne natt que des le moment ou
le beneficiaire de la protection sollicite le proprietaire
ou 1'exploitant, par pli recommande a la poste, de
proceder a la modification ou a la demolition des
constructions, installations ou ouvrages ou a 1'arret, la
reduction ou la reconversion des travaux ou activites
ou a la remise dans 1'etat primitif des modifcations
operees dans ou sur le sol ou le sous-sol, mentionnes
au § 2 du present article.

§ 3. Het recht op vergoeding bedoeld in § 1 van dit
artikel ontstaat slechts vanaf het ogenblik dat diegene
aan wie de bescherming ten goede komt, de eigenaar
of exploitant per aangetekend schrijven verzoekt om
wijziging of sloping van de gebouwen, inrichtingen of
kunstwerken of om de stopzetting, beperking of
omschakeling van werken of werkzaamheden of om
het herstel in de oorspronkelijke staat van wijzigingen
in of op de bodem of de ondergrond, vermeld in § 2
van dit artikel.

§ 4. A peine de nullite, la reclamation d'une
indemnite de reparation visee au present article doit
etre introduite dans les trois ans qui suivent la
demande citee au § 3.

§ 4. Op straffe van verval, dient de vordering tot
schadevergoeding, bepaald in dit artikel, te worden
ingediend binnen drie jaar na het in § 3 bedoelde
verzoek.
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CHAPITRE III HOOFDSTUK III

Reglementation de 1'usage des eaux souterraines

Article 8

L'Executif peut :
— soumettre a une automation prealable et imposer

les conditions pour 1'installation, la modification,
la transformation et 1'exploitation de prises d'eau
souterraine existantes ou nouvelles, en particulier
les conditions relatives a la protection et a la
preservation de nappes d'eau souterraines et des
proprietes publiques et privees se trouvant en
surface, tout en tenant compte des aspects econo-
miques, agronomiques, ecologiques et de stabilite;

— reglementer 1'usage des afflux fortuits d'eaux sou-
terraines se produisant a 1'occasion de travaux
notamment lors de 1'exploitation de mines, mi-
nieres et carrieres.

Article 9

L'Executif fixe les conditions dans lesquelles se
fera un recensement general des ressources aquiferes
souterraines.

CHAPITRE IV

Surveillance

Reglementering voor het gebruik van grondwater

Artikel 8

De Executieve kan :
— aan een vergunning onderwerpen en de voorwaar-

den opieggen voor het aanleggen, wijzigen, ver-
bouwen en exploiteren van bestaande of nieuwe
grondwaterwinningen, in het bijzonder de
voorwaarden betreffende de bescherming en het
behoud van de grondwaterlagen en van de open-
bare en private bovengrondse eigendommen.
Hierbij worden in ieder geval de economische,
landbouwkundige, ecologische en stabiliteitsas-
pecten in aanmerking genomen;

— het gebruik reglementeren van grondwater, dat
beschikbaar komt bij werken, inzonderheid bij het
ontginnen van mijnen, groeven en graverijen.

Artikel 9

De Executieve stelt de voorwaarden vast waarop
een algemene telling van de grondwatervoorraaden
zai geschieden.

HOOFDSTUK IV

Toezicht

Article 10 Artikel 10

Sans prejudice des pouvoirs des officiers de police
judiciaire, les agents designes a cette fin par 1'Executif
ont competence pour rechercher et constater les
infractions a la presente ordonnance et a ses arretes
d'execution. Us peuvent penetrer de jour et de nuit
dans les etablissements ou installations — a 1'exclu-
sion des locaux destines a 1'habitation — lorsqu'ils ont
des raisons de croire qu'il s'y commet une infraction a
la presente ordonnance ou a ses arretes d'execution.
Les proces-verbaux qu'ils etablissent font foi jusqu'a
preuve contraire. Copie en est notifiee aux contreve-
nants dans les dix jours de la constatation.

S'il existe des indices suffisants pour presumer
qu'une telle infraction se commet dans des locaux
destines a.1'habitation, il peut etre precede a la visite
domiciliaire par deux de ces agents agissant en vertu
d'une autorisation du juge de paix.

Article 11

Les agents designes conformement a 1'article 10
prelevent ou font prelever des echantillons des subs-
tances susceptibles de polluer ou presumees avoir
pollue les eaux souterraines.

Onverminderd de bevoegdheden van de officieren
van de gerechtelijke politie, zijn de ambtenaren, die
daartoe worden aangewezen door de Executieve,
gerechtigd om de overtreding van deze ordonnantie
en zijn uitvoeringsbesluiten op te sporen en vast te
stellen. Zij hebben bij dag en nacht toegang tot alle
instellingen of inrichtingen — woongelegenheden uit-
gezonderd — als ze redenen hebben om aan te nemen
dat deze ordonnantie of zijn uitvoeringsbesluiten
worden overtreden. Hun processen-verbaal hebben
bewijskracht tot het tegendeel is bewezen. Een af-
schrift ervan wordt aan de overtreders toegezonden
binnen tien dagen na de vaststelling.

Indien er voldoende aanwijzingen zijn om te
vermoeden dat een dergelijke overfreding in woonge-
legenheden wordt begaan, mag door twee van die
ambtenaren huiszoeking worden gedaan, krachtens
een machtiging van de vrederechter.

Artikel 11

De overeenkomstig artikel 10 aangewezen ambte-
naren nemen monsters of doen monsters nemen van
stoffen, die het grondwater kunnen verontreinigen, of
waarvan vermoed wordt dat ze het verontreinigd
hebben.
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A la demande de 1'exploitant d'une prise d'eau
souterraine, les agents peuvent prelever ou faire
prelever des echantillons du sol lorsqu'il est presume
que celui-ci recele des substances telles que celles
visees a 1'alinea precedent. II est dress6 proces-verbal
de ce prelevement d'echantillons, dont copie est
transmise a 1'auteur presume de 1'infractiton.

Op verzoek van de exploitant van een grondwa-
terwinning kunnen de ambtenaren monsters van de
bodem nemen of doen nemen wanneer wordt ver-
moed dat deze stoffen bevat zoals bedoeld in het
vorige lid. Van die monsterneming wordt proces-
verbaal opgesteld, waarvan een afschrift aan de
vermoedelijke dader van de overtreding wordt toege-
zonden.

L'analyse des echantillons est effectuee par un
laboratoire agree a cette fin par 1'Executif.

De ontleding van de monsters wordt verricht door
een laboratorium, dat daartoe is erkend door de
Executieve.

L'Executif fixe, en veillant a preserver les droits
de la defense, les modalites selon lesquelles sont
operes les prelevements, les regles de la procedure
d'agreation des laboratoires, ainsi que Ie modele du
protocole des analyses. II peut egalement fixer les
methodes d'analyse.

De Executieve bepaalt, onder vrijwaring van de
rechten van de verdediging, de wijze waarop de
monsters worden genomen, de regels van de proce-
dure van erkenning van de laboratoria evenals het
model van het protocol van de ontledingen. Zij kan
eveneens de ontledingsmethodes vaststellen.

Article 12

Les agents designes a 1'article 10 peuvent interdire
provisoirement 1'utilisation d'installations et d'appa-
reils qui, par leur constitution ou leur comportement
defectueux, ne sont pas en etat de fonctionner; ils
peuvent y apposer les scelles et prendre a leur egard
toutes les mesures que la situation commande pour la
protection des eaux souterraines.

Artikel 12

De overeenkomstig artikel 10 aangewezen ambte-
naren kunnen voorlopig het gebruik verbieden van
inrichtingen en toestellen die wegens hun bouw of
gebrekkige werking niet kunnen functioneren; zij
kunnen de inrichtingen en toestellen verzegelen en
alle maatregelen nemen, die in de gegeven omstan-
digheden noodzakelijk zijn voor de bescherming van
het grondwater.

Les agents designes conformement a 1'article 10
peuvent requerir Passistance des autorites commu-
nales pour 1'accomplissement de leur mission. Us
peuvent egalement requerir ces autorites de prendre
les mesures urgentes requises lors d'une pollution des
eaux souterraines.

De overeenkomstig artikel 10 aangewezen ambte-
naren kunnen voor de vervulling van hun opdracht de
bijstand van de gemeentelijke overheid vorderen. Zij
kunnen die overheid eveneens verzoeken om de
vereiste dringende maatregelen te nemen bij veron-
treiniging van het grondwater.

En cas de carence des autorites communales ou en
cas de peril imminent, les agents designes conforme-
ment a 1'article 10 prennent les mesures appropriees
ou font proceder aux requisitions necessaires.

Indien de gemeentelijke overheid in gebreke blijft
of bij dreigend gevaar, nemen de overeenkomstig
artikel 10 aangewezen ambtenaren de passende maat-
regelen of doen ze de nodige opeisingen.

Us en informent immediatement 1'Executif. Zij geven hiervan onmiddellijk kennis aan de
Executieve.

Toutes ces mesures cessent d'avoir effet a 1'expira-
tion d'un delai de trente jours, si elles n'ont pas ete
sanctionnees dans ce delai par 1'Executif.

Al deze maatregelen houden op gevolg te hebben
na verloop van dertig dagen, indien ze binnen deze
termijn niet bekrachtigd zijn door de Executieve.
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CHAPITRE V

Prevention et indemnisation des dommages

Section I"

La responsabilite

HOOFDSTUK V

Voorkomen en vergoeden van de schade

Afdeling I

De aansprakelijkheid

Article 13 Artikel 13

L'exploitant d'une prise d'eau souterraine et Ie
mattre de 1'ouvrage de travaux publics ou prives qui
provoquent, par leur activite, 1'abaissement de la
nappe aquifere souterraine, sont solidairement res-
ponsables des dommages de surface qui sont causes
aux prises d'eau souterraine existantes et a d'autres
immeubles, y compris Ie sol et la vegetation.

Ceux qui, par leur activite conjuguee, provoquent
1'abaissement d'une nappe aquifere souterraine, sont
solidairement responsables des dommages qui en
resultent.

De exploitant van de grondwaterwinning en de
bouwheer van openbare of private werken, die door
hun toedoen de daling van de grondwateriaag ver-
oorzaken, zijn hoofdelijk aansprakelijk voor de
schade die daardoor bovengronds veroorzaakt wordt
aan bestaande grondwaterwinningen en aan andere
onroerende goederen, grond en beplantingen inbe-
grepen.

Diegenen die door hun gezamelijk toedoen de
daling van een grondwateriaag veroorzaken, zijn
solidair aansprakelijk voor de veroorzaakte schade.

Article 14

Le juge de paix est seui competent pour connaltre
en premier ressort, quel que soit le montant de la
demande, des actions fondees sur la presente ordon-
nance.

Artikel 14

Alleen de vrederechter is bevoegd om, ongeacht
het bedrag van de eis, in eerste aanleg kennis te
nemen van de vordering gesteund op deze ordon-
nantie.

Article 15 Artikel 15

La citation devant le juge de paix peut etre
precedee d'une tentative de conciliation, faite par un
appel en conciliation devant le juge de paix.

Si la responsabilite n'est pas contestee, les appeles
sont tenus de faire une offre en reparation dans un
delai de trois mois, a partir de la premiere comparu-
tion en conciliation, ou en cas d'urgence dans le delai
fixe par le juge de paix. Passe ce delai 1'offre ne peut
etre que superieure.

Le proces-verbal de comparution acte 1'accord ou
le desaccord. Le montant de 1'offre eventuelle y est
mentionne. Une expedition du proces-verbal revetue
de la formule executoire est delivree.

En Cas de desaccord, la personne lesee doit, a
peine de nullite, citer devant le juge de paix dans les
trois mois qui suivent la constatation du desaccord.

De dagvaarding voor de vrederechter kan worden
voorafgegaan door een poging tot minnelijke
schikking. Deze geschiedt bij wijze van oproeping in
verzoening voor de vrederechter.

Wanneer de aansprakelijkheid niet betwist wordt
moeten de opgeroepenen een aanbod voor schade-
loosstelling doen binnen een termijn van drie maan-
den vanaf de eerste verschijning in verzoening, of in
dringende gevallen, binnen de termijn die de vrede-
rechter vaststelt. Het aanbod kan nadien enkel ver-
hoogd worden.

Het proces-verbaal van verschijning vermeldt het
akkoord of de afwezigheid van akkoord. Het bedrag
van het eventueel aanbod wordt vermeld. Van het
proces-verbaal wordt een uitgifte verieend, voorzien
van het formulier van tenuitvoerlegging.

Wanneer er geen akkoord is, moet de benadeelde,
op straffe van verval van de eis, binnen drie maanden
volgend op de vaststelling van afwezigheid van
akkoord, voor de vrederechter dagvaarden.
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Article 16

Le demandeur est condamne a tout ou partie des
depenses lorsque le montant de 1'indemnite allouee
par le juge de paix est egal ou inferieur a celui de
1'offre visee a 1'article 15.

Article 17

L'article 591 du Code judiciaire est complete
comme suit :

« 19° Des demandes d'indemnisation des dom-
mages visees a 1'article 13 de 1'ordonnance du ...
relative a la gestion des eaux souterraines dans la
Region de Bruxelles-Capitale. »

Article 18

L'article 629, 1°, premier alinea, du meme Code,
est remplace par la disposition suivante :

« 1° Demandes en matiere de droits reels sur des
immeubles et demandes en matiere des affaires enu-
merees a 1'article 591, 1°, 2°, 3°, 4°, 5°, 6°, 9°, 10°, 11°,
12°, 13°, 14°, 18°, 19°, a 1'exception de demandes en
matiere de bail. »

Artikel 16

De eiser wordt geheel of gedeeltelijk in de ge-
rechtskosten verwezen wanneer het door de vrede-
rechter toegekende bedrag van de schadeloosstelling
gelijk of lager is dan het aanbod als bedoeld in
artikel 15.

Artikel 17

Artikel 591 van het Gerechtelijk Wetboek wordt
aangevuld als volgt :

« 19° Van de vorderingen. inzake vergoeding van
de schade bedoeld bij artikel 13 van de ordonnantie
van ... betreffende het grondwaterbeheer in het
Brusselse Hoofdstedelijk Gewest. »

Artikel 18

Artikel 629, 1°, eerste lid, van hetzelfde Wetboek
wordt vervangen door de volgende tekst :

« 1° Vorderingen aangaande zakelijke rechten op
onroerende goederen en vorderingen aangaande aan-
gelegenheden opgesomd in artikel 591, 1°, 2°, 3°, 4°,
5°, 6°, 9°, 10°, 11°, 12°, 13°, 14°, 18°, 19°, met
uitzondering van de vorderingen inzake pacht. »

Section II Aideling II

Fonds de prevention et d'indemnisation
des dommages provoques par les prises

Fonds ter voorkoming en vergoeding
van schade bij het winnen

Article 19 Artikel 19

§ I". II est cree, aupres de 1'IBGE, un « Fonds
de prevention et d'indemnisation des dommages pro-
voques par les prises d'eau souterraine dans la Re-
gion de Bruxelles-Capitale», denonune ci-apres
« Fonds ».

§ 1. Er wordt, bij het BIM, een « Fonds ter
voorkoming en vergoeding van schade, veroorzaakt
bij het winnen en pompen van grondwater in het
Brusselse Hoofdstedelijk Gewest » opgericht, hierna
« het Fonds » genoemd.

• 2. Ce Fonds est gere par 1'IBGE. § 2. Dit Fonds wordt beheerd door het BIM.

§ 3. Dans les conditions et limites fixees par la
presente ordonnance, le Fonds est charge :
— de consentir des avances dans les cas de dommages

vises a 1'article 13 de la presente ordonnance, y
compris les avances pour le fmancement d'etudes
et d'expertises necessaires a la constatation de ces
dommages;

— de financer des mesures et des etudes generates
susceptibles de prevenir et de limiter ces dom-
mages, y compris les etudes executees dans le
cadre d'importantes prises d'eau souterraine pro-
jetees ou existantes, et qui sont susceptibles de
servir de base objective pour toute expertise, dans
le cadre d'une demande d'indemnisation de dom-
mages provoques par des prises d'eau souterraine.

§ 3. Het Fonds is ermee belast onder de voorwaar-
den en binnen de perken van deze ordonnantie :
— voorschotten te verlenen in de gevallen van schade

bedoeld in artikel 13 van deze ordonnantie, met
inbegrip van voorschotten ter financiering van
studies en expertises die noodzakelijk zijn voor
het vaststellen van deze schade;

—. algemene maatregelen en studies te financieren
die deze schade kunnen voorkomen en beperken
met inbegrip van studies die worden uitgevoerd
binnen het kader van belangrijke geplande of
bestaande grondwaterwinningen en die kunnen
worden gebruikt als objectieve basis bij elk
deskundig onderzoek, binnen het kader van een
vordering tot vergoeding van schade, veroorzaakt
door grondwaterwinning.
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Article 20 Artikel 20

§ I". En cas de citation en justice au sens de
Particle 15 de la presente ordonnance, Ie Fonds
consent, apres avis favorable du Comite consultatif
vise ^ 1'article 24 de la presente ordonnance, une
avance en equite, lorsqu'une enquete a etabli 1'exis-
tence d'un lien de causalite' entre Ie dommage,
1'abaissement de la nappe aquifere souterraine et Ie
pompage d'eau souterraine.

. § 2. L'avance est recuperable si Ie demandeur est
deboute de son action en justice; dans ce cas il ne sera
pas reclame d'interet.

§ 3. Le Fonds est subroge aux droits et aux actions
en justice de la personne lesee jusqu'a concurrence de
1'avance liquidee.

§ 1. In geval van dagvaarding als bedoeld in arti-
kel 15 van deze ordonnantie verleent het Fonds, na
gunstig advies van het Raadgevend Comite bedoeld in
artikel 24 van deze ordonnantie, een voorschot en dit
naar billijkheid, wanneer uit een onderzoek is geble-
ken dat er tussen de schade, de daling van de
grondwaterlaag en het pompen van grondwater een
causaal verband bestaat.

§ 2. Het voorschot is terugvorderbaar indien de
eiser voor de rechtbank wordt afgewezen. In dat geval
wordt geen rente aangerekend.

' § 3. Ten belope van het uitbetaald voorschot,
treedt het Fonds in de rechten en rechtsvorderingen
van de benadeelde.

Article 21

L'Executif precise les limites, les modalites et les
conditions dans lesquelles le Fonds exerce la mission
prevue a 1'article 19 de la presente ordonnance.

. Artikel 21

De Executieve bepaalt binnen weike perken,
volgens weike modaliteiten en onder weike voorwaar-
den het Fonds zijn opdrachten, bepaald in artikel 19
van deze ordonnantie, zai uitoefenen.

Article 22 Artikel 22

L'article 47 de la loi hypothecaire du 16 decembre
1851 est complete par 1'alinea suivant:

« II est accorde en faveur mais aux frais du Fonds
de prevention et d'indemnisation des dommages pro-
voques par les prises et pompages d'eau souterraine
dans la Region de Bruxelles-Capitale, une hypothe-
que legale sur les biens immeubles pour lesquels le
Fonds a verse des avances conformement a la legisla-
tion relative a la reparation des dommages provoques
par les prises et les pompages d'eau souterraine. »

Artikel 47 van de hypotheekwet van 16 december
1851 wordt aangevuld met het volgende lid :

« Ten voordele doch op kosten van het Ponds ter
voorkoming en vergoeding van schade veroorzaakt
door het winnen en pompen van grondwater in het
Brusselse Hoofdstedelijk Gewest wordt een wette-
lijke hypotheek toegekend op de onroerende goede-
ren waarvoor het Fonds een voorschot heeft uitge-
keerd overeenkomstig de wetgeving betreffende de
schadeloosstelling veroorzaakt door het winnen en
pompen van grondwater. »

Article 23 Artikel 23

§ I". Le Fonds est alimente par des contributions
des personnes physiques ou morales de droit prive ou
de droit public, dont les activites sont susceptibles de
causer ou d'aggraver des dommages vises par la
presente ordonnance et a titre suppletif, par des
emprunts a court terme auxquels 1'Executif peut
attacher la garantie.

§ 2. L'Executif precise :
— la part de chaque categorie de ressources;
— les criteres d'assujettissement, le montant et les

modalites de perception des contributions.

§ 1. Het Fonds wordt gestijfd door de bijdragen
van de natuurlijke of rechtspersonen naar privaat of
publiek recht, die door hun activiteiten de schade
bedoeld bij deze ordonnantie, kunnen veroorzaken of
verergeren, en ten aanvullende titel, door leningen op
korte termijn, waaraan de Executieve de waarborg
kan hechten.

§ 2. De Executieve bepaalt :
— het aandeel van. elk soort inkomsten;
— de criteria om te bepalen wie bijdrageplichtig is,

het bedrag en de modaliteiten van inning van de
bijdragen ervan.
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Article 24 . Artikel 24

II est institue aupres du Fonds un Comite consulta-
tif, ci-apres appele « Ie Conseil », qui a pour mission
de dormer son avis sur toute proposition de finance-
ment, a charge du Ponds ou sur tout projet d'octroi
d'avances par Ie Fonds.

Le Conseil comprend :
— six fonctionnaires du Ministere de la Region de

Bruxelles-Capitale;
— deux membres representant 1'IBGE;
— deux membres representant les proprietaires;
— deux membres representant les milieux industriels

contribuables;
— deux membres representant les societes de distri-

bution d'eau alimentaire contribuables;
— deux membres representant les associations de la

protection de la nature.

L'Executif nomme les membres du Conseil et
designe le president parmi ces membres. II arrete
egalement le reglement d'ordre interieur.

Er wordt bij het Fonds een Raadgevend Comite
opgericht, hierna genoemd « de Raad », die de taak
heeft zijn advies uit te brengen inzake elk financie-
ringsvoorstel ten laste van het Fonds of elk voorstel
tot toekenning van voorschotten door het Fonds.

De Raad is samengesteld uit :
— zes ambtenaren van het Ministerie voor het Brus-

selse Hoofdstedelijk Gewest;
— twee leden die het BIM vertegenwoordigen;
— twee leden die de eigenaars vertegenwoordigen;
— twee leden die de bijdrageplichtige industriele

kringen vertegenwoordigen;
— twee leden die de bijdrageplichtige drinkwater-

maatschappijen vertegenwoordigen;
— twee leden die de natuurbeschermingsverenigin-

gen vertegenwoordigen.

De Executieve benoemt de leden van de Raad en
wijst onder hen de voorzitter aan. Zij stelt tevens het
reglement van inwendige orde op.

Article 25 Artikel 25

§ I". Lorsqu'il est presume que des dommages ont
ete provoques par la prise d'eau souterraine, celui qui
aurait pu subir les dommages, soit a titre de proprie-
taire ou de detenteur d'un autre droit reel, soit a titre
de preneur de bail a ferme, de locataire ou d'utilisa-
teur de 1'immeuble endommage, peut demander sans
delai par lettre recommandee adressee au fonction-
naire designe a cette fin conformement a 1'article 10
de faire les constatations contradictoires necessaires.

Le demandeur et 1'exploitant de la prise d'eau
souterraine seront a cette fin invites au jour et a
1'heure determines par le fonctionnaire, a visiter les
lieux et peuvent transmettre leurs remarques par voie
orale ou ecrite au fonctionnaire dans les quinze jours
qui suivent la visite des lieux.

§ 2. Les demandes en conciliation ou la citation
visees ^ 1'article 15 de la presente ordonnance doivent
etre introduites dans les deux ans a dater de la
constatation du dommage vise au § 1" du present
article.

§ 1. Wanneer wordt vermoed dat door het winnen
van grondwater schade werd veroorzaakt, zai hij die
schade kan geleden hebben, hetzij als eigenaar of
houder van een ander zakelijk recht, hetzij als pach-
ter, huurder of gebruiker van het getroffen onroe-
rend goed, bij aangetekend schrijven zonder verwiji
de overeenkomstig artikel 10 daartoe aangewezen
ambtenaar verzoeken de nodige tegensprekelijke
vaststellingen te doen.

De klager en de exploitant van de grondwaterwin-
ning worden daartoe op de dag en het uur, bepaald
door de ambtenaar, uitgenodigd aanwezig te zijn bij
het plaatsbezoek en kunnen hun opmerkingen mon-
deling of schriftelijk aan de ambtenaar meedelen
binnen vijftien dagen na het plaatsbezoek.

§ 2. De verzoeken tot minnelijke schikking of de
dagvaarding, bedoeld in artikel 15 van deze ordon-
nantie moeten worden ingeleid binnen twee jaar te
rekenen vanaf de vaststelling van de schade bedoeld
in § 1 van dit artikel.

Article 26

Tout droit et engagement, y compris les moyens
du Fonds d'avances cree en application de 1'article 7
de la loi du 10 janvier 1977 organisant la reparation
des dommages provoques par des prises et des pom-
pages d'eau souterraine, qui sont cedes par 1'Etat a la
Region, sont attribues au Fonds.

Artikel 26

Alle rechten en verplichtingen, met inbegrip van
de middelen van het Voorschottenfonds, opgericht in
uitvoering van artikel 7 van de wet van 10 januari 1977
houdende regeling van de schadeloosstelling voor
schade veroorzaakt door het winnen en pompen van
grondwater, die door het Rijk worden overgedragen
aan het Gewest, worden aan het Fonds toegewezen.
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CHAPITRE VI

Dispositions penales

HOOFDSTUK VI

Strafbepalingen

Article 27 Artikel 27

§ I". Sans prejudice de 1'application des peines
etablies par Ie Cde penal ou par d'autres lois, est puni
d'un emprisonnement de huit jours a cinq ans et d'une
amende de vingt-six a un million de francs, ou d'une
de ces peines seulement :

— celui qui n'etant pas titulaire d'une autorisation,
pose des actes ou accomplit des activites qui,
conformement aux dispositions de la presente
ordonnance et de ses arretes d'execution, sont
assujettis a autorisation prealable;

— celui qui n'observe pas les conditions fixees par
une autorisation;

— celui qui execute des travaux ou exerce des
activites interdits en application de la presente
ordonnance et de ses arretes d'execution;

— celui qui, par negligence ou defaut de prevoyance
dans 1'utilisation de biens meubles ou immeubles,
est cause de pollution des eaux souterraines;

— celui qui se soustrait a son devoir de contribuable,
au sens de 1'article 23 de la presente ordonnance et
de ses arretes d'execution;

— celui qui se refuse ou s'oppose aux visites, a la
prise d'echantillons ou aux mesures prevues par la
presente ordonnance et ses arretes d'execution.

§ 2. Les peines peuvent etre portees au double si
une nouvelle infraction est conunise dans les deux
annees a dater d'un jugement devenu definitif portant
condamnation pour 1'une des infractions prevues par
Ie present article.

§ 3. Toutes les dispositions du Livre I" du Code
penal, y compris Ie chapitre VII et 1'article 85, sont
d'application pour les infractions prevues par la
presente ordonnance.

§ 4. Le juge peut ordonner la saisie de machines et
la demolition des constructions, installations et ou-
vrages edifies en infraction aux dispositions prises en
application de la presente ordonnance. II peut de
meme ordonner la remise des lieux dans leur etat
primitif.

A defaut pour le condamne d'executer le juge-
ment dans le delai imparti, il y sera precede d'office a
ses risques et frais sur ordre du fonctionnaire habilite
a cet effet par 1'Executif.

§ 1. Onverminderd de toepassing van de bij het
Strafwetboek of bij andere bepaalde straffen, wordt
met een gevangenisstraf van acht dagen tot vijf jaar
en met een geldboete van zesentwintig tot 1 mil-
joen frank, of met een van die straffen alleen,
gestraft :
— hij die niet in het bezit is van een vergunning en

handelingen of werkzaamheden verricht waarvoor
overeenkomstig de bepalingen van deze odonnan-
tie en zijn uitvoe'ringsbesluiten een voorafgaande
vergunning vereist is;

— hij die de voorwaarden van een vergunning niet
naleeft;

— hij die werken of werkzaamheden verricht of laat
verrichten die verboden zijn in toepassing van
deze ordonnantie en haar uitvoeringsbesluiten;

— hij die wegens nalatigheid of gebrek aan voor-
uitzicht bij het gebruik van roerende of onroe-
rende goederen, oorzaak is van verontreiniging
van het grondwater;

— hij die de bijdrageplicht, zoals bepaald in arti-
kel 23 van deze ordonnantie en zijn uitvoerings-
besluiten niet nakomt;

— hij die zich niet leent tot of zich verzet tegen de
inspecties en de monsternemingen voorzien in
deze ordonnantie en haar uitvoeringsbesluiten.

§ 2. De straffen kunnen worden verdubbeld indien
een nieuwe overtreding wordt begaan binnen twee
jaar na een onherroepelijk geworden vonnis tot
veroordeling wegens een der in dit artikel bepaalde
overtredingen.

§ 3. Alle bepalingen van Boek I van het Strafwet-
boek, met inbegrip van hoofdstuk VII en artikel 85,
zijn toepasselijk op de in deze ordonnantie bepaalde
misdrijven.

§ 4. De rechter kan de in beslagneming van
machines en het afbreken van de gebouwen, inrichtin-
gen en kunstwerken bevelen die tot stand zijn ge-
bracht met overtreding van de ter uitvoering van deze
ordonnantie gegeven voorschriften. Hij kan eveneens
bevelen de plaatsen in hun vroegere staat te her-
stellen.

Indien de veroordeelde het vonnis niet binnen de
gestelde tijd ten uitvoer legt, geschiedt dit van ambts-
wege, op zijn kosten en risico, op bevel van de
daartoe door de Executieve gemachtigde ambtenaar.
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Dans ce cas, celui-ci a Ie droit de vendre les
materiaux et objets provenant de la remise en etat des
lieux, de les transporter, de les entreposer ou de
proceder a leur destruction en un lieu qu'il choisit. Le
condamne est contraint au remboursement de tous les
frais d'execution, deduction faite du produit de la
vente des materiaux et objets, sur presentation d'un
etat, taxe et rendu executoire par le juge des saisies.

§ 5. Les societes sont civilement responsables des
condamnations pecuniaires et confiscations pronon-
cees centre leurs organes ou proposes pour infraction
aux dispositions de la presente ordonnance.

Ces societes pourront etre citees devant la juridic-
tion repressive.

In dat geval heeft deze het recht de materialen en
voorwerpen afkomstig van het herstel van de plaatsen
in. nun vroegere toestand te verkopen, te vervoeren,
op te slaan of te vernietigen op een plaats die hij
uitkiest. De veroordeelde is ertoe gehouden alle
uitvoeringskosten, verminderd met de opbrengst van
de verkoop der materialen en voorwerpen, te vergoe-
den op vertoon van een staat, begroot en invorder-
baar verklaard door de beslagrechter.

§ 5. De vennootschappen zijn burgerlijk aanspra-
kelijk voor veroordelingen tot geldboeten en ver-
beurdverklaringen tegen hun orgaan of aangestelden
wegens overtreding van de bepalingen van deze
ordonnantie.

Die vennootschappen kunnen voor de strafrecht-
bank worden gedagvaard.

CHAPITRE VII

Dispositions finales

Article 28

La presente ordonnance entre en vigueur trente
jours apres sa publication au Moniteur beige a 1'excep-
tion du chapitre IV, qui entre en vigueur a la date
fixee par 1'Executif.

HOOFDSTUK VII

Slotbepalingen

Artikel 28

Deze ordonnantie treedt in werking dertig dagen
na de bekendmaking in het Belgisch Staatsblad met
uitzondering van hoofdstuk IV, dat in werking treedt
op de datum vast te stellen door de Executieve.

Article 29 Artikel 29

§ 1°. Les lois citees ci-apres sont abrogees en ce
qui concerne leur application dans la Region de
Bruxelles-Capitale :
— 1'arrete-loi du 18 decembre 1946 instituant un

recensement des reserves aquiferes souterraines et
etablissant une reglementation de leur usage;

— la lot du 26 mars 1971 sur la protection des eaux
souterraines;

— la loi du 9 juillet 1976 relative a la reglementation
de 1'exploitation des prises d'eau souterraine.

§ 2. La loi du 10 janvier 1977 organisant la
reparation des dommages provoques par des prises et
des pompages d'eau souterraine, est abrogee au
moment ou les dispositions du chapitre IV de la
presente ordonnance entrent en vigueur.

§ 1. De hiernavolgende wetten worden, voor
toepassing in het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest,
opgeheven :
— de besluitwet van 18 december 1946 waarbij tot

het houden van een telling der grondwaterreserves
en tot invoering van een reglementering van hun
verbruik besloten wordt;

— de wet van 26 maart 1971 op de bescherming van
het grondwater;

— de wet van 9 juli 1976 betreffende de reglemente-
ring van de exploitatie van grondwaterwinning.

§ 2. De wet van 10 januari 1977 houdende regeling
van schadeloosstelling voor schade veroorzaakt door
het winnen en pompen van grondwater, wordt opge-
heven op het ogenblik dat hoofdstuk IV van deze
ordonnantie in werking treedt.
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Article 30 Artikel 30

Les arretes pris en execution de 1'arrete-loi du
18 decembre 1946 instituant un recensement des
reserves aquiferes souterraines et etablissant une
reglementation de leur usage ainsi que les arretes, pris
en execution de la loi du 9 juillet 1976 relative a la
reglementation de 1'exploitation des prises d'eau sou-
terraine, restent en vigueur jusqu'^ leur abrogation.

Les dispositions penales de la presente, ordon-
nance sont applicables auxdits arretes.

26 juin 1990.

De besluiten ter uitvoering van de besluitwet van
18 december 1946 waarbij tot het houden van een
telling der grondwaterreserves en tot invoering van
een reglementering van hun gebruik wordt besloten,
en de besluiten, ter uitvoering van de wet van 9 juli
1976 betreffende de reglementering van de exploitatie
van grondwaterwinning, blijven van kracht totdat zij
worden opgeheven.

De s.trafbepalingen van deze ordonnantie zijn van
toepassing op bedoelde besluiten.

26 juni 1990.

R. GARCIA.
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